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Til Felicity og Charity


Prolog

17. november 2016

Olivia

CAPE BEACH, MONROVIA, LIBERIA, KLOKKEN 01.03

Olivia vet at det de gjør, er dumt. Blir de oppdaget, kan de bli sendt hjem – og muligens stilt for retten. Bare det å røre ved ham kan være livsfarlig. Men hvem kan se dem? Stranden er folketom og så mørk at hun så vidt kan se noen få meter utover den beksvarte sjøen. Den eneste lyden som høres, er bruset fra bølgene. Hun er intenst oppmerksom på den ørlille avstanden mellom albuene deres idet de går ned til bølgene. Hun har lyst til å si: «Vi bør ikke gjøre dette», men de har ikke gjort noen ting. De har fremdeles ikke brutt «berøringsforbudet».

Kvelden hadde begynt i strandbaren med flaskeøl, og senere berusende rom og cola. De hadde sittet under bølgeblikktaket i mange timer, med en sprakende stormlykt mellom seg, mens himmelen blusset opp i bronsefargede nyanser. De hadde snakket om at de skulle dra hjem på juleferie om fem uker, og at de begge ville komme tilbake til Liberia. Hun fortalte ham om Abu, den lille gutten hun hadde behandlet og senere grått for på denne stranden den dagen han døde. Og etterpå hadde de snakket om hvor de vokste opp, og hvor de hadde studert medisin, og om familiene sine. Hans hjem i Irland hørtes så annerledes ut enn hennes. Han var den første som tok universitetsutdannelse, og den første som reiste utenlands. Hun prøvde å forklare hvordan medisinstudiet representerte et slags opprør ifølge foreldrene, og øynene hans ble store – slik de hadde blitt da hun tilsto at hun jobbet som frivillig i julen for å unngå familien. Hun hadde lagt merke til øynene hans første gang de møttes på behandlingssenteret – de var tross alt det eneste man kunne se bak beskyttelsesmasken. De var grågrønne, akkurat som sjøen i Norfolk, med så mørke øyenvipper at man skulle tro han brukte sminke. Hun hadde hele tiden blikket festet på hendene hans, der han plukket på etiketten på ølflasken. I likhet med hennes egne hender var de ru etter å ha blitt vasket med desinfeksjonsmiddel. Hun hadde lyst til å ta en av hendene og snu den rundt i håndflaten.

Da baren stengte, hadde stjernene kommet frem, som sukker strødd over himmelhvelvingen. Kveldsluften var vektløs mot de bare armene hennes. «Skal vi gå en tur?» spurte Sean og reiste seg opp. Vanligvis var hun på samme høyde som de fleste menn, men han var et hode høyere enn henne. Og så fulgte det et kort øyeblikk, i lysskjæret fra stormlykten, da de hadde sett rett på hverandre, og det gikk en iling gjennom henne.

Nå står de til anklene i bølgene, side om side, så nær at de nesten berører hverandre. Fosforescensen glimter i skumtoppene. Hun mister fotfestet da en bølge slår mot leggene deres, og han snur seg slik at hun delvis faller mot ham. Hendene hans tar imot henne, og deretter legger de seg om livet hennes. Hun snur seg mot ham i armene hans, og kjenner håndflatene hans mot korsryggen. De få centimeterne mellom hans munn og hennes lengter etter å bli krysset. Og da han senker hodet og hun kjenner leppene hans streife hennes egne, vet hun at dette er det dummeste hun noen gang har gjort.

 

BUFFALO HOTELL, MONROVIA, LIBERIA, KLOKKEN 14.50

Olivia drikker flaskevann for å roe ned magen (hvorfor tok hun den siste drinken?) og venter på å få kontakt med familien via Skype. Det er merkelig å være i en hotellobby, en liten bastion av sanitæranlegg og Wi-Fi – men det finnes ikke noe klimaanlegg, bare en takvifte til å drive bort den trykkende heten. Og selv her er det en følelse av fare og advarsel. På toalettene henger det plakater med overskriften TEGN OG SYMPTOMER PÅ HAAG-VIRUSET, med små tegneserier av personer som kaster opp. Bartenderen slapp vekslepengene ned i håndflaten hennes uten å komme i kontakt med den – han gjettet, med rette, at de fleste hvite ansiktene i Monrovia er her på grunn av epidemien, for å hjelpe til med «dis Haag bisniss». En annen hjelpearbeider traver frem og tilbake i lobbyen og snakker høyrøstet i en iPhone om «krisen» og «forsyninger», og deretter hamrer han i vei på MacBook Air-en sin med innbitt konsentrasjon. Han har på seg en Haag Hjelpearbeider-T-skjorte og åpenbart dyre solbriller, og har en dyp brunfarge. Han jobber antakelig for en av de store ikke-statlige organisasjonene, tenker Olivia. Han ser ikke ut som om han noensinne ville våget seg inn i et Haag-behandlingssenter, og i hvert fall ikke en beskyttelsesdrakt – ikke slik som Sean. Det som skjedde i går kveld, dukker stadig opp i tankene. Hun gleder seg til å møte Sean på vakt senere, til spenningen som ligger i luften etter at de brøt  «berøringsforbudet», til den gryende hemmeligheten de deler. Forventningen overdøver stemmen som sier at hun må stoppe nå, før det utvikler seg til noe mer. Det er uansett for sent å forandre på det som har skjedd.

Det går opp for Olivia at hun dagdrømmer – klokken er fem over tre, og familien hennes venter sikkert. Hun taster inn telefonnummeret, og plutselig, på magisk vis, er de der, stimlet sammen på skjermen hennes. Hun kan se at de er på kjøkkenet i Gloucester Terrace, og at de har plassert en laptop på kjøkkenøya. Kanskje det skyldes bakrusen, men dette lille vinduet mot Camden virker så usannsynlig at det nærmest er lattervekkende. Hun ser forbi ansiktene deres på de blågrå kjøkkenskapene og den skinnende kaffetrakteren. Alt ser absurd rent og koselig ut.

Moren, Emma, strekker hals mot skjermen som en betatt tilhenger, og tar på skjermen som om Olivia selv er like bak den. Kanskje hun heller ikke kan fatte at en liten firkant av Afrika har dukket opp på kjøkkenet hennes. Da hun trekker seg tilbake, kommer Olivias far, Andrew, til syne med en tafatt vinkehilsen, og et kort smil som blir erstattet av smalnede øyne da han lytter uten å si noe. Han skyver hele tiden den sølvfargede hårmanken bort fra ansiktet (Olivias eget ansikt, i en mannlig form), mens han rynker pannen og nikker – men han ser forbi henne, på Buffalo hotell. Morens store, brungrønne øyne ser en smule ville ut, og hun lirer av seg spørsmål i en munter tone. Hun spør om maten, været, dusjfasilitetene, hva som helst – virker det som – for å unngå å høre om Haag. Det er et opphold mellom stemmen og leppene hennes, slik at Olivias svar hele tiden snubler i Emmas neste spørsmål.

Søsteren Phoebe står bak foreldrene og holder katten Cocoa fremfor seg som et skjold. Hun har på seg et dobbelt lag med ermeløse topper som Olivia tipper er treningsstudioantrekket hennes, og som viser frem to fine, små bicepser. På et tidspunkt kaster hun et raskt blikk på klokken. Olivia prøver å fortelle dem om hanekyllingen som forvillet seg inn i den mest smittsomme avdelingen, og som måtte steines til døde, men moren skravler i vei: «Ta en prat med Phoebs!», og skyver Phoebe frem foran skjermen. «Hei,» sier Phoebe søtt, mens hun smiler det brede, fotogene smilet sitt og får Cocoa til å vinke med poten.

Olivia kommer ikke på noe å si – hun er pinlig oppmerksom på at hun og søsteren sjelden snakker sammen på telefonen. Så husker hun at Phoebe nettopp har hatt bursdag (er det tjueåtte eller tjueni hun er blitt nå? Hun må være tjueni, for Olivia er trettito), men før hun rekker å be om unnskyldning for at hun ikke har tatt kontakt, vrenger Phoebes ansikt seg i en grotesk virvel, som Munchs «Skrik». «Olivia? Wivy? Wiv?» hører hun moren si, før samtalen blir helt brutt. Hun prøver å ringe opp igjen, men forbindelsen er brutt.


KAPITTEL 1

17. desember 2016

Andrew

ARBEIDSROMMET, GLOUCESTER TERRACE 34, CAMDEN, KLOKKEN 16.05

Emne: Artikkel 27. des.

Fra: Andrew Birch andrew.birch@the-worldmag.co.uk

Dato: 17.12.2016 kl. 16.05

Til: Croft, Ian ian.croft@the-worldmag.co.uk

Ian

Artikkelen er vedlagt. Hvis den går i trykken uten at jeg får se korrekturen, kommer jeg til å spytte blod.

Med vennlig hilsen

Andrew

 

PS: IKKE bytt ut «sånn som» med «slik som». Det er forbanna irriterende.

PPS: Det skal være «houmous». Ikke «hummus».

The Perch, Wingham, Berkshire

Mat: 3/5

Atmosfære: 1/5

Når du leser dette, har familien min og jeg fått husarrest. Eller, for å være mer nøyaktig: Haag-arrest. Den 23. denne måneden vil min datter Olivia, lege og kronisk bistandsarbeider, vende tilbake fra Liberia, der hun har behandlet mennesker for Haag-epidemien – og dermed blir vi, familien hennes, satt i en syv dager lang karantene. I nøyaktig én uke må vi unngå all kontakt med utenverdenen, og får bare forlate huset i nødstilfeller. Skulle noen begå den feilen at de bryter seg inn, vil han eller hun bli nødt til å være hos oss helt til karantenetiden utløper. Forberedelsene er allerede i gang for det som i Birch-husholdningen er blitt kjent som «Groundhaag Week». Waitrose og Amazon vil levere det som trolig vil bli Storbritannias mest omfattende handel. Hvor mange toalettruller trenger en familie på fire i én uke? Vil to kilo med havregryn være tilstrekkelig? Skal vi omsider få sett The Spiral, eller prøve oss på The Missing? Husets matriark har samlet inn leselister, spillelister, ryddelister og ønskelister i forkant av fangenskapet. Ettersom det ikke ligger til slekten å gjøre ting halvveis, rømmer vi fra Camden til huset vårt i det dypeste, mørkeste Norfolk, for virkelig å leve opp til at vi praktisk talt blir plassert i isolat. Send en vennlig tanke til millenniumsbarnet Phoebe, som nå risikerer en hel uke med ustabil Wi-Fi.

Nå kan selvsagt hver eneste jul sies å være en slags karantene. Fraværsmeldingen på mailen er aktivert, butikkene er gått i dvale, og venner og kjente har reist tilbake til de begredelige stedene de kommer fra. Ektefeller som kjeder seg i hjel, vrir seg ved hvert eneste host fra den andre parten (januar er skilsmisseadvokatens travleste måned – det sier nesten seg selv). I denne, den mest vidunderlige tiden på året, er det maten som er frelseren. Det er maten som smører hjulene mellom den døve tanten og den stumme tenåringen. Det er maten som fyller kløften mellom søsken med kanelduftende nostalgi. Og det er maten som gir den skyldbetyngede moren et formål ved å vekke tidligere juler til live igjen med den hellige treenighet som består av kalkun, saus og tranebær. Dette er grunnen til at restaurantene ikke bør prøve å servere julemat. Selve årsaken til at vi går ut og spiser på denne tiden av året, er for å slippe unna den kvelende eimen av stekende kjøtt og irritable mødre. Vederstyggeligheter som brødsaus hører ikke hjemme i en meny.

The Perch i Wingham har ikke fått med seg dette. Dermed har de valgt å proklamere sin åpning med en «alternativ julemeny» (som sagt: Det er ingen som vil ha alternativ julemat). I likhet med alle andre gastropuber er innredningen sterkt inspirert av houmousseksjonen i Farrow & Balls fargekart. Servicen var smilende vilkårlig. Brødet med «julekrydret smør» var godt, og varmt, men vi kunne klart oss uten smøret, som ble servert i en illevarslende petriskål som var urovekkende brun. Vi begynte med en tallerken helt akseptabel røkelaks med en kraftig, torvaktig duft, der det alternative elementet besto av en enslig rosmarinkvist. Matriarken begikk den feilen at hun bestilte sjøtunge – to smale fliker med en sprekk imellom. Min kalkun i karrisaus var en besynderlig røre av gul, spisskummenfylt skvip, der hensikten tilsynelatende var å smugle fire trevlete kjøttklumper inn i den spisendes munn – ubemerket. Vi avsluttet med et intetsigende ostebrett og crème brûlée med tørkede frukter, som matriarken påsto var så søt at man fikk tannpine av den, men ikke desto mindre gaflet hun den i seg.

Ikke la dette ta motet fra dere, Winghams innbyggere. Jeg har en mistanke om at dere, og deres vestkledde naboer, med glede vil ta imot muligheten til å variere julemenyen. Vi i Birch-familien må nøye oss med en hel uke med kalkunsmørbrød. Ønsk oss lykke til.

Andrew lente seg tilbake og ventet en liten stund før han sendte spalten til Ian Croft – den redaktøren i The World som han var minst begeistret for. The Perch hadde ikke vært så ille, beliggenheten tatt i betraktning. Det hadde faktisk vært ganske koselig, på sitt provinsielle vis. Han ville kanskje til og med satt pris på natten i det tarvelige rommet ovenpå, med sin buksepresse og vannkoker, hvis han og Emma fremdeles hadde likt hoteller på den måten. Han husket eierne, et ivrig, svett ektepar, som kom ut for å håndhilse på ham og snakke om «sesongvarer» og «etikken» deres, og vurderte om han skulle tone ned kommentaren om sjøtungen. Men så lot han det være. Folk i Berkshire leste ikke The World. Og dessuten: All reklame er god reklame, og så videre.

Det viktigste var den delen som dreide seg om hans eget liv. Han følte at han hadde fått familien til å høres passe glad og lykkelig ut. Sannheten var at han ikke så frem til en uke på Weyfield, det kalde herregårdshuset som Emma hadde arvet. Han visste aldri helt hva han skulle si til sin eldste datter Olivia. Hun hadde en urovekkende måte å se på ham på, dødsalvorlig og med mild avsky, som om hun kunne se rett inn i sjelen hans og fant den mangelfull. Og Emma kom til å være helt fra seg av opprømt panikk hele uken ved å ha Olivia hjemme for en gangs skyld. Men Phoebe ville i det minste være der, et sorgløst motstykke til de to andre.

Noen ganger følte han at han og den yngste datteren hadde mer til felles enn han og Emma – særlig nå som Phoebe jobbet i mediebransjen. Å høre om det håpløse tv-produksjonsselskapet der hun jobbet frilans, og der alle mennene var forelsket i henne, fikk ham alltid til å le. Han skulle til å rope opp til Phoebe for å spørre henne om hun ville hjelpe ham med å anmelde en ny sushirestaurant, da en ulest e-postmelding fanget blikket hans. Den var fra et navn han ikke dro kjensel på, noe som antydet at det kunne være uønsket søppel fra et reklamebyrå. Men emnet, «Hallo», fikk ham til å stanse opp. I e-posten sto det:

 

Emne: Hallo

Fra: Jesse Robinson jesse.iskandar.robinson@gmail.com

Dato: 17.12.2016 klokken 16.08

Til: Andrew Birch andrew.birch@the-worldmag.co.uk

Kjære Andrew

Jeg forstår at denne meldingen kanskje kommer som litt av et sjokk, men jeg ville ta kontakt med deg fordi jeg tror at du er min biologiske far. Min avdøde biologiske mor var en libanesisk kvinne som het Leila Deeba, og som jeg kan tenke meg at du møtte som reporter i Beirut i 1980. Hun adopterte meg bort like etter at jeg ble født, og jeg vokste opp hos mine adoptivforeldre i Iowa. Nå bor jeg i Los Angeles, der jeg lager dokumentarfilmer, hovedsakelig om helse og velvære. Jeg kommer til å være i Storbritannia i julen og drive med research for et prosjekt, og jeg vil svært gjerne treffe deg, hvis det er i orden for deg.

Med vennlig hilsen

Jesse

PS: Jeg er en stor fan av artiklene dine!

«Går det bra med deg?» spurte Emma, som kom inn på arbeidsrommet hans. «Du ser ut som om du har sett et spøkelse.»

«Jaså?» sa Andrew. «Det går fint. Helt fint.» Laptopen sto vendt bort fra henne, men han lukket den likevel. «Jeg har nettopp sendt inn spalten min. Og hvordan går det med deg?» Andrew hadde alltid vært overrasket over sin egen evne til å høres rolig og fattet ut, til og med vennlig, når tankene var i opprør.

«Flott!» sa Emma. «Jeg gleder meg til å lese den. Jeg stikker bare bort til John Lewis. Jeg få må tak i de aller siste tingene. Vel, ikke de siste, men noen flere ting til – eh, Olivias julestrømpe. Og jeg, jeg må også ha mer innpakningspapir.» Hun tidde og kastet et blikk på klokken som hang over hodet hans. Andrew registrerte at hans kone snakket altfor fort. Men sjokket hamret fortsatt gjennom kroppen. Hun sa noe om når hun ville komme tilbake, og gikk.

Andrew ble sittende og lese e-posten om og om igjen. Her var den, stemmen som han halvt hadde fryktet, og halvt ventet. Han tenkte tilbake på den hete natten i Beirut i 1980, den som han hadde prøvd å overbevise seg selv om at aldri hadde skjedd. Og så tenkte han på det merkelige, lille brevet som Leila Deeba hadde skrevet til ham for atten måneder siden, og som var blitt videresendt fra The Worlds kontor. Han hadde det fremdeles, i skjul for Emma. «Min avdøde biologiske mor var …» Så den praktfulle kvinnen med den faste kroppen som han hadde ligget med under hotelldynen, var død. Han reiste seg og stirret ut gjennom  vinduet med striper av regn. Tonene fra «Snømannen Kalle» kom sivende opp fra kjøkkenet i kjelleren. Hvordan hadde han nådd en alder da en kvinne han hadde ligget med kunne være død – og det var ikke engang bemerkelsesverdig? Det var en dyster tanke, og han tvang seg selv tilbake til nåtiden. Hva, om noe, burde han svare til denne mannen? Og enda viktigere: Hva i all verden skulle han si til Emma?

Emma

DOKTOR SINGERS LEGEKONTOR, FJERDE ETASJE, HARLEY STREET 68, KLOKKEN 16.59

Doktor Singers venterom, høyt hevet over Harley Street, så ut som om det var blitt innredet for å dempe sjokket ved dårlige nyheter. Alt var mykt, teppebelagt, beige. Det fantes alltid et fat med urørte kjeks ved teen og kaffen, og bunker med sladreblader. Da Emma kastet et blikk på det dobbeltsidige oppslaget om en såpestjernes bryllup, lurte hun på om OK! ble holdt i live av privatleger og de skumle diagnosene deres. Ikke ha noen forhåpninger, Emma, sa hun hele tiden til seg selv. Helt siden barndommen hadde hun inngått den samme avtalen med skjebnen. Hvis hun ønsket at noe skulle få et bestemt utfall, måtte hun tvinge seg til å forvente det motsatte – virkelig, for alvor forvente det. Da ville det andre utfallet bli virkeliggjort (det som hun hadde ønsket seg hele tiden). Det var som å betale forsikring – forbered deg på det verste, og alt vil gå bra. Men når døtrene hennes var redde, sa hun selvfølgelig til dem at de skulle «håpe på det beste» og «ikke ta sorgene på forskudd». Det var det som var meningen at mødre skulle si. Nå for tiden var det bare Phoebe som betrodde seg til henne. I den grad Olivia hadde noen bekymringer, hadde hun ikke nevnt noe om det på mange år. Kanskje, tenkte Emma, hun kunne få den eldste datteren til å åpne seg under karantenen.

«Mrs. Birch?» sa resepsjonisten med de tegneserieaktige leppene. (Stakk hun innom den kosmetiske kirurgen i første etasje i lunsjpausene sine?) «Mr. Singer kan ta imot deg nå.»

Emma gikk inn på kontoret hans. Det var en fryktinngytende blanding av tunge mahognimøbler og medisinsk utstyr. Bak forhenget visste hun at det sto en smal benk dekket av et lag med blått papir, der hun hadde vist Mr. Singer den hasselnøttstore klumpen hun hadde i den høyre armhulen.

«Jeg er redd det ikke er gode nyheter,» sa han, nesten før hun hadde fått satt seg ned. «Biopsiprøven viste at lymfeknuten vi var bekymret for, er non-Hodgkins lymfom.»

Emma lurte på om han hadde kommet frem til at dette var den mest effektive måten å fortelle folk at de var døende på. Ingen bortforklaringer, men rett på sak, før de hadde rukket å ta av seg jakken. Han fortsatte å snakke, og forklarte at det var nødvendig å ta flere prøver for å kunne fastslå om svulsten var «indolent» eller «aggressiv». Pussig å definere svulster som om de var tenåringer, tenkte hun, mens han gikk videre til «behandlingsalternativer» og så på henne med de små, runde øynene sine. Emma satt og nikket mens han snakket, og følte at det var uvirkelig. Hvorfor hadde hun ikke gjort et bedre forsøk på å skyve bort håpet? Hun måtte ha gått ut fra, innerst inne, at alt ville være i orden, og nå var det ikke i orden i det hele tatt.

«Som jeg sa må vi ta flere prøver og vente på resultatene før vi tar noen avgjørelser, og det blir sannsynligvis ikke før etter jul,» sa Mr. Singer, «men uansett må du begynne behandlingen i januar. Ok?»

«Venter kreften til julen er over, da?» sa Emma. Det var meningen at det skulle høres sorgløst ut, men det fremsto som lett hysterisk.

Mr. Singer (som uten tvil var vant til at pasienter sa merkelige ting) smilte bare. «Er det noe du vil spørre om?» sa han.

Emma nølte. «Bare én ting,» sa hun. «Datteren min har behandlet pasienter med Haag i Liberia, og hun blir satt i karantene sammen med oss i julen. Er det en risiko, i min situasjon, mener jeg?»

«Haag?» sa Mr. Singer. For første gang så hun at han ble brakt ut av fatning. «Vel, ja, mitt råd er at med tanke på biopsien bør du unngå alt som kan sette immunforsvaret ditt i fare – spesielt noe så alvorlig som Haag.» Han lukket mappen hennes, som om han ville signalisere at konsultasjonen var over. «God jul. Prøv å ikke bekymre deg.»

Emma dyttet opp døren til Harley Street 68, med alle de små dørklokkene til de forskjellige spesialistene. Det var en lettelse å kunne forlate varmen og stillheten i den kostbare lobbyen, og komme ut i desemberluften. På den andre siden av Cavendish Square kunne hun se den betryggende, mørkegrønne bygningen som huset varemagasinet John Lewis. Hun hadde avtalt å møte den eldste venninnen sin Nicola der etter legetimen, for, som Nicola sa: «Alt ordner seg i John Lewis.» Emma hadde i sitt stille sinn tenkt at La Fromagerie i Marylebone ville være hyggeligere, men nå som de dårlige nyhetene hadde kommet, så virket gode, gamle John Lewis helt perfekt.

Nicola var den eneste som visste noe som helst om Mr. Singer og klumpen – den klumpen som nettopp var blitt til kreft. Emma hadde ikke fortalt det til Andrew eller til jentene, fordi det ikke hadde vært noe konkret å fortelle dem, eller bekymre seg for. Vanligvis gledet Emma seg over varemagasinene i juletiden. Men i dag ble hun bare utslitt av alle lysene, vindusutstillingene og menneskene som gikk på kryss og tvers foran henne. Hun ville bare sette seg ned. Hun hadde allerede sendt Nicola en tekstmelding – Dårlige nyheter – fordi hun ikke orket å se venninnens spente ansikt, vekslende mellom jublende glede og dyp medfølelse. Det tok en evighet å komme opp til kafeen i sjette etasje – hver gang hun kom til toppen av én rulletrapp, måtte hun gå milevis til den neste. Og så kunne de ikke prate ordentlig sammen på lang tid fordi de måtte skyve brettene rundt på en metallhylle, som om de sto i kø i skolekantinen, mens de ba hyggelige, unge menn om Earl Grey og fruktkake. Nicola holdt den ene hånden på Emmas arm hele tiden, som om hun var veldig gammel, og sendte henne stadig triste, små smil. Nicola elsker tydeligvis kriser, tenkte Emma, men så fikk hun dårlig samvittighet.

Endelig kunne de sette seg ned. «Greit,» sa Nicola, «få høre.» Og mens Emma forklarte at hun måtte ta flere prøver, som hun ville få resultatene av etter jul, og at det var stor sannsynlighet for at hun ville trenge cellegiftbehandling på nyåret, hørte hun hvordan diagnosen tok form som historien om hennes sekstiende år (herregud, hvordan kunne hun være så gammel?). Da hun hadde vært gjennom det flere ganger, hadde tankene sluttet å løpe løpsk, og hun følte seg bedre i stand til å takle det. Nicola var full av kampvilje, og lovet Emma, mens hun grep henne i hånden, at hun skulle «klare dette» med vennenes og familiens støtte.

Emma svelget den siste munnfullen med kake med syltetøyfyll, og klarte å få frem et smil. «Jeg har ikke tenkt å fortelle det til Andrew og jentene før etter karantenen,» sa hun.

«Hva? Hvorfor ikke? Men det må du! Du kan ikke bære på dette helt alene!» Nicolas stemme steg noen hakk av forferdelse.

«Jeg kan ikke. Olivia vil ikke komme hjem hvis jeg forteller henne det. Det vet jeg. Han sa at det fantes en risiko ved å tilbringe julen sammen med henne. Men det må jeg, Nic, hun har ingen andre steder å dra.»

«Emma! Dette er tåpelig. Hun vil forstå det – hun er jo tross alt lege. Det siste hun ønsker, er å utsette deg for fare.»

«Men du vet hvordan det er med Olivia. Dette er den første julen hun har vært hjemme på mange år, og i alle fall hjemme i mer enn noen få timer. Det var Calais-leiren i fjor, Sudan året før og Filippinene året før det igjen. Jeg vil ha henne der. Jeg bryr meg ikke om hva Singer mener. Det er bare en risiko – en ørliten risiko. Hvis hun får Haag-viruset, vil det skrantende immunsystemet mitt være den minste bekymringen vi har.»

«Men Andrew, da? Han bør jo få vite det.»

Hun visste at Nicola hadde rett. Men hun ville nødig komme inn på hvor lite hun og Andrew hadde til felles nå for tiden, eller hvor selvstendig hun gradvis hadde blitt. Helt siden psykoterapitimene Nicola hadde tatt etter sin egen skilsmisse, hadde hun en tendens til å gi andre råd ved enhver anledning. Og det var jo ikke slik at Emma og Andrew hadde problemer. Hvilket ekteskap var fremdeles nært og intimt etter tretti år? Det var enklere å legge skylden på Haag-viruset igjen.

«Han kommer til å si det samme – at Olivia ikke får sitte i karantene hjemme. Og tenk om det er min siste jul? Jeg kommer aldri til å tilgi meg selv hvis jeg sendte henne bort, og gikk glipp av en mulighet til å oppleve én jul til med bare oss fire. Jeg har gledet meg sånn til det. Å ha jentene på Weyfield igjen, akkurat som da de var små.»

Nicolas øyne var blanke. «Ja vel, vennen min,» sa hun. «Du vet best selv.»

Phoebe

5. ETASJE, DE BEERS CONTINENTAL HOTELL, KNIGHTSBRIDGE, KLOKKEN 19.10

Her var det, rom 131, en «executive suite». Phoebe banket på, og lyden ble dempet av det tykke treverket og det myke teppet. Hun sto og lurte på om George så på henne gjennom kikkhullet.

Han åpnet døren. Han hadde på seg en hvit, vaffelmønstret morgenkåpe og smilte med munnen lukket og øyenbrynene hevet, slik han hadde gjort da Phoebe hadde vist seg å være sjarmerende inkompetent. Bak ham blafret det i mengder av telys. George tok henne i hånden og førte henne inn i den mørke suiten, som bare var opplyst av levende lys. Mørkerøde blomsterblader var strødd ut over den festningslignende sengen. Hun bestemte seg for å redigere bort denne detaljen når hun beskrev scenen, slik hun allerede visste at hun kom til å gjøre. Konsentrer deg, Phoebe, tenkte hun. Nå skjer det faktisk. Det som du har ventet på. Der sto George, på kne foran henne. Opp fra morgenkåpelommen tok han en liten, blå fløyelseske, og åpnet den med en feiende bevegelse som hun hadde mistanke om at han kanskje hadde øvd på. Ringen besto av en svær safir omgitt av diamanter, omtrent som Kate Middletons ring. Den minnet ikke om noen av de andre smykkene hun hadde. Hun skjøv bort skuffelsen og den påfølgende skammen over at hun var så slem.

«Phoebe,» sa han, og hodet var på høyde med underlivet hennes. «Vil du – kunne du tenke deg å bli min kone?»

«Ja!» hvinte hun og klemte hodet hans med en klossete bevegelse, samtidig som han vaklet litt da han reiste seg opp. Det kneppet i kneet hans, og de kysset hverandre. «Jeg er så lykkelig,» sa hun inn i munnen hans. «Jeg elsker deg.»

«Samme her,» sa han, og så tok han ringen, skjøv den inn på fingeren hennes og kysset henne på hånden. Han begynte å manøvrere henne mot sengen.

«George,» sa hun, «beklager – men jeg måtte bare veldig på do da jeg kom.» Han himlet kjærlig med øynene, og hun gikk inn på badet. Det var som et palass. Hun lurte på hvor mye suiten hadde kostet.

Da hun satt på toalettet, studerte hun ringen. Den hadde antakelig kostet en formue, den også. Hun snudde rundt på fingrene i lyset, og tenkte på hvor voksen hånden hennes så ut. Det smalt i en kork utenfor. Hun sto foran det digre treveggsspeilet mens spenningen kriblet i magen, og håpet at hun på en eller annen måte så annerledes ut. Du er forlovet! sa hun taust til sitt eget speilbilde, mens hun funderte på hvem hun skulle fortelle det til først, og om hun skulle si at det hadde kommet som et sjokk, eller om hun skulle innrømme at hun hadde hatt mistanke om det da George hadde sendt henne en tekstmelding og bedt henne komme til et hotell. Visjoner om et forlovelsesselskap, brudekjoleshopping og et utdrikningslag i Paris, eller kanskje Ibiza, dukket opp for hennes indre blikk. Hun kledde av seg til hun sto i undertøyet, og tok på seg den andre hvite morgenkåpen. Det tykke stoffet fikk henne til å se tilfredsstillende sped ut. Etter å ha undersøkt de gratis toalettartiklene ved marmorvaskene rufset hun til håret og tasset ut. George satt i en fargerik brokadesofa og fotograferte to champagneglass med telefonen sin.

«Jeg har hatt den på is,» sa han. «Det er Moët Rosé. Spesielt utvalgt. Til min vakre, vordende brud,» sa han og rakte henne et av glassene. Han nippet til champagnen og laget den raspende lyden som han alltid gjorde når han drakk en spesiell vin. «Mmm. Ikke verst.»

Phoebe smilte. «Du vet jo at jeg ikke kan kjenne forskjell på dette og prosecco,» sa hun, selv om hun, etter seks år med George og etter å ha vært på så mange fine restauranter med faren, etter hvert kunne smake forskjell.

«Det kan vi jobbe med, lille venn.» Han strakte ut armen og rusket henne på toppen av hodet.

«Den er nydelig, forresten,» sa hun og viftet med hånden, slik at ringen strålte.

«Jeg visste du ville like den,» sa han. «Den kler deg perfekt.»

Senere, da hun lå i Georges armkrok, begynte hun etter hvert å tro på at hun virkelig var forlovet. Middagen i restauranten med Michelin-stjerne i etasjen under og den gratis champagnen som personalet hadde sendt til bordet deres, hadde gjort sitt. Det må ha vært sjokket i begynnelsen som hadde fått det til å synes litt uvirkelig. Sjokk kunne lamme reaksjonsevnen, hun var sikker på at hun hadde lest det et sted. Og nå som mengder av «liker» og «gratulerer!!!!!» hadde strømmet inn på Instagram og Facebook, hadde hun begynt å venne seg til ringen også. Kanskje det var på høy tid at hun avanserte til «damesmykker» (venninnen Saskias betegnelse på elegante, diamantaktige ting). Hun kastet et blikk på telefonen – selfiebildet hun hadde lagt ut tidligere, med overskriften Forlovet! Og modeller for morgenkåper for ham og henne #BlindDateThrowback, hadde fått 224 «liker», en personlig rekord. Hun viste George det lille bildet av dem der de skålte i champagne og lyste opp i den mørke suiten.

«Kult,» sa han. «Men jeg skjønner det ikke – blind date?»

«Hallo? Fordi parene i Blind Date alltid hadde på seg hvite morgenkåper og drakk champagne, og alt var liksom veldig tilgjort. Husker du?»

«Å, akkurat. Ha! Ja!» sa han. Hun var ikke sikker på om han skjønte det. Noen ganger gikk slike referanser over hodet på ham. Han hadde kalt det samme bildet #Moët#LeveUtDrømmen#livsmål. En mengde personer hadde kommentert at de var et vakkert par.

«Den biffen var rett og slett fantastisk,» sa George i halvmørket. «Treningssenteret i morgen!»

Hun svarte ikke. Hun tenkte på hvor silkemykt sengetøyet føltes mot beina, hvor begeistret hun var for hoteller, og for at resten av livet hennes, sammen med George, ville bestå av en rekke steder som dette.

«Jeg skulle ønske,» sa hun, «at noen ville komme og re opp sengen min hver eneste kveld.»

«Jeg er sikker på at det kan la seg ordne, prinsesse,» sa han og støttet seg på den ene albuen, mens han smilte ned til henne.

«Du er vel klar over at mamma kommer til å bli et forferdelig mareritt i forbindelse med bryllupet,» sa hun. Moren hadde hørtes så følelsesladet ut i telefonen tidligere den dagen. Hun hadde faktisk begynt å gråte av lykke. Litt ekstremt, men søtt. «Hun er antakelig desperat etter å få barnebarn,» fortsatte Phoebe. Som regel føltes hele temaet om barn som forbudt område når det gjaldt George, men denne kvelden hadde gitt henne mot. Hun krøp tettere inntil ham.

«Det er ikke rart, med den søsteren din,» sa George.

«Hei! Olivia redder verden. Hun kan ikke noe for at hun har det for travelt til å tenke på menn,» sa Phoebe og dunket ham i brystet. Merkelig, tenkte hun, hvordan hun ofte beklaget seg over Olivia selv, men ikke likte å høre at hun ble kritisert av noen andre. George ville ikke forstå det – han var nummer tre i en søskenflokk på fire, som virket mest opptatt av å fornærme hverandre. Den yngste søsteren, Musa (som egentlig het Claire), kom sjelden til orde.

«Når kommer hun hjem, forresten?» sa han. «Når begynner karantenen?»

«Den 23. Det skal bli fint å ha henne hjemme i julen, til en forandring.»

George satte i en fnysende latter.

«Hva er det?»

«Ingenting. Har hun overhodet svart deg ennå?»

«Hun kommer til å gjøre det. Jeg er ikke sikker på om hun har dekning der nede.»

De ble liggende i taushet en stund. En stripe kunstig julelys fra Knightsbridge, langt under dem, glødet over de lydisolerende gardinene. Etter en stund ble Georges pust langsommere, og armen rundt skulderen hennes ble tyngre.

Hun så på ham der han lå og sov. Det slo henne at den overveldende følelsen skyldtes lettelse. Hun trengte ikke å vente lenger. Trengte ikke å håpe, hver gang de betraktet en solnedgang, på at dette kunne være øyeblikket. Hun trengte ikke å kjempe mot utakknemlige tårer for hver eneste forlovelse som ble vist frem på Facebook. Endelig hadde det skjedd. Hun lå og fingret med smykkene på hånden, og prøvde å la tanken om å «være gift» synke inn. Den tykke, myke dynen var plutselig altfor varm, og hun sto opp for å ta litt vann fra minibaren. En åpnet konvolutt som lå oppå kjøleskapet, fanget blikket hennes. Hun gjettet på at det var regningen, og lirket ut papirarket som lå inni, for å se hvor mye George hadde brukt. Det var snilt av ham å anstrenge seg så mye. Tanken på at han hadde tent alle lysene, og til og med strødd utover alle de banale rosebladene, var så ulikt ham at det var rørende. På arket sto det:

«FRIERI»-PAKKEN:

Forhåndskonsultasjon og levering av ring: . . . . . . . 500 pund

Klargjøring av rom inkluderer stearinlys, roseblader, Moët & Chandon Rosé champagne, fruktkurv, engangskamera og personlig merket konfekt: . . . . . . . 350 pund

Executive suite, inkludert frokost:  . . . . . . . 1000 pund

Hun snudde seg, usikker på om hun skulle spøke om det eller ikke. Men George snorket.

Jesse
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Jesse sjekket e-posten sin på nytt mens han ventet på Dana, den yngre søsteren. Hun hadde foreslått at de møttes for en drink da han hadde ringt henne tidligere – nervøs, men gledestrålende – for å fortelle at han hadde sendt meldingen til Andrew Birch. Det var for tolv timer siden, men det hadde fortsatt ikke kommet noe svar. Kunne han ha oversett den? Den biologiske faren hans virket ikke som den sorten som overså e-poster. Dessuten visste Jesse at han hadde vært på nettet, for klokken atten britisk tid hadde @ABirch tvitret: Hvorfor må helseskribenter på død og liv beskrive nøtter som «ernæringsbomber»? Sløvt og meningsløst. Klokken nitten hadde han dukket opp på Twitter igjen for å si: Vær så snill, la julen 2016 gå fort.

Jøss. Noen ganger virket han så negativ. Å leve av å anmelde restauranter kunne da ikke være så ille.

Da Jesse hadde googlet «Andrew Birch» for nøyaktig ett år siden, og funnet hundrevis av Andrews artikler på nettet, mange med opplysninger om e-postadressen hans, hadde han vært helt i hundre. Her var det en mulighet til å lære den biologiske faren sin å kjenne, trygt og i all hemmelighet, før han tok kontakt med ham. Å finne bakgrunnsstoff om Andrew var blitt den nye hobbyen hans i sene kveldsstunder. Hodet hans inneholdt nå en tykk mappe om Birch-trivialiteter, og det å grave fram nye faktum var som et spennende detektivarbeid for Jesse. Psykologen hans, Calgary, hadde advart ham om at selv om denne søkingen var et «trygt sted», måtte han ikke forveksle det å kjenne til ting om faren sin med det å virkelig bli kjent med ham. Jesse visste at hun hadde et poeng. Men stemmen i Andrews restaurantanmeldelser for The World Magazine hver fjortende dag hørtes så kritisk ut – så ulik Jesses adoptivfar, Mitch – at tanken på å møte den biologiske faren i virkeligheten etter hvert var blitt uforholdsmessig skremmende. Dessuten var spalten en gullgruve av informasjon, ettersom Andrew aldri viet maten mer enn et avsnitt, mens han fylte resten av spalten med glimt fra sitt personlige liv og sin fortid.

Jesse visste for eksempel at Andrew var enebarn, født i 1950, og at han vokste opp sammen med moren, som var enslig. Hun het Margaret og hadde jobbet som engelsklærer for å forsørge dem begge. Da hun døde, hadde Andrew skrevet en gripende hyllest til henne, som innledning til en anmeldelse av en ny karrirestaurant i Willesden Green, hjembyen hennes. I forordet hadde Andrew avslørt at faren hadde forlatt dem da han ble født. Artikkelen hadde rørt Jesse til tårer, og gitt ham håp om at denne fraværende faren kanskje ville gjøre Andrew mer imøtekommende overfor sin egen sønn. Andrew hadde nevnt flere ganger at han hadde fått stipend til en privatskole, og at han hadde studert historie ved Oxford universitet. Han hadde vært en av The Times’ Midtøsten-korrespondenter fra 1977 til 1987, for det meste med base i Libanon, i en tid da borgerkrigen raste på sitt verste. Jesse tippet at det var slik foreldrene hans hadde truffet hverandre. Denne fasen i Andrews karriere lot til å overskygge alt. Hver gang han anmeldte mat fra Midtøsten, som falafelutsalget i det «hipster-pregede» Dalston nylig, hentydet han til dette.

Det var ikke alt Jesse visste som kom fra Andrews spalte. En kuriøs britisk nettside kalt ThePeerage.com avslørte at Mr. Andrew Birch hadde giftet seg med den velbårne Emma Hartley i 1983. De hadde fått to døtre (Jesses halvsøstre!): Olivia Frances Birch, født i 1984, og Phoebe Gwendoline Birch, født i 1987. I anmeldelsene sine omtalte Andrew Emma som Matriarken. Det var kult, tenkte Jesse. Han likte tanken på at han hadde en adelig stemor.

Enda bedre var utklippet han hadde funnet på nettet fra en obskur sladrespalte fra åttitallet kalt «Sloane’s Snooper». Den kunne avsløre at Emma og Andrew hadde møtt hverandre for første gang under det kongelige bryllupet i juli 1981, der Emma var gjest, og Andrew var reporter. Dette faktumet var, i tillegg til å være ren og skjær britisk romantisk komedie, et kupp. Ettersom Jesses fødselsdato i 1980 heldigvis var lenge før møtet mellom Andrew og Emma fant sted, følte han seg trygg på at han ikke ville skape gnisninger ved å ta kontakt. Forhåpentligvis ville Emma ha et avslappet forhold til ektemannens fortid. Likevel kunne han ikke slå seg til ro med det. For det første hadde ikke Jesse noen anelse om Andrew i det hele tatt var klar over at han eksisterte. Det var stor sannsynlighet for at den biologiske moren hans aldri hadde fortalt Andrew at hun var blitt gravid. Det eneste adoptivforeldrene kunne fortelle ham, var at da han var to uker gammel, hadde de hentet ham på et libanesisk barnehjem. Calgary minnet ham stadig på at han måtte dempe forventningene. Hun sa at hele Birch-familien antakelig ville bli dypt sjokkert når de fikk vite at Andrew hadde et barn til – til tross for at det skjedde lenge før han møtte Emma. De ville trenge tid for seg selv til å bearbeide følelsene.

Det fantes bilder han kunne studere også, for det meste av Andrew på diverse medietilstelninger – ofte med Phoebe ved sin side. Men bortsett fra høyden klarte Jesse ganske enkelt ikke å se seg selv i sin biologiske far. Det var en antydning til hans eget hårfeste på det bildet av Andrew som fulgte med artiklene, men den biologiske morens libanesiske gener var den dominerende kraften i DNA-et hans. Andrew hadde rødblondt hår, fregner og et unnvikende blikk, mens Jesses økenavn på videregående skole hadde vært Aladdin, etter Disney-filmen. Andrews hår var bakoverstrøket i en glatt, sølvgrå, fjærlett manke – Jesses krøller måtte temmes daglig. Selv den biologiske farens haukelignende nese – perfekt til å slakte en mindreverdig merlot – så kritisk ut. Jesses rette romerske profil stammet fra den biologiske moren, i likhet med resten av trekkene hans.

Han hadde saumfart bilder av halvsøstrene også, for å se om han fant noen fysiske likheter, men her var likheten enda mindre synlig. Phoebes Instagram- og Twitter-kontoer var skuffende nok private, men Jesse kunne se av bildene med Andrew at hun var søt. Hun hadde et overlegent, pent og lyshudet ansikt med en furten, prerafaelittisk munn, usedvanlige grønne øyne og en smal ørnenese. Hun lignet overhodet ikke på Jesse. Det eneste bildet han kunne finne av Olivia, var på Facebook-profilen hennes, der hun så ut som en kvinnelig utgave av Andrew. De hadde det samme lange ansiktet, dyptliggende øynene og lyse huden – men på en kvinne, og uten Andrews skeptiske blikk, ble det helt annerledes. Lite pen, ville Jesses mor ha sagt. Utover dette virket det som om Olivia levde i et vakuum når det gjaldt sosiale medier. Han visste ikke engang hva hun jobbet med.

Emma måtte være for gammel til at det fantes noe særlig om henne på nettet – i motsetning til den medievante ektemannen. Det eneste bildet Jesse kunne finne av henne, var i «Sloane’s Snooper» fra 1981. Det viste en pen, smilende brunette med stort hår og skulderputer – ikke helt ulik en ung Rachel Weisz. Han kunne se likheten mellom henne og Phoebe, selv om det så ut som om Emma hadde en yppig figur, mens Phoebe var skuespillertynn. Men fotografiet var så gammelt at han ikke hadde noen mentale bilder av hvordan Emma så ut i dag.

Andre trivielle opplysninger: Phoebe jobbet i tv-bransjen (Jesse klamret seg til dette faktumet som en slags delvis felles bakgrunn), og bestilte alltid fisk når hun var med Andrew på restaurantanmeldelsene hans. Hun virket morsom og slagferdig på en tørr, britisk måte. Emma elsket dessert og Elvis, og ønsket seg en hund, men hadde måttet nøye seg med en katt fordi Andrew ikke likte hunder. Dette faktumet bekymret Jesse. Hvem var det som ikke likte hunder?

I dag bodde familien Birch i Camden (Amy Winehouses hjemsted!), men ferierte i det fabelaktig britisklydende Weyfield Hall. Det var Weyfield som hadde utløst hele planen om å reise til Norfolk i desember – spesielt en julebildeserie av huset på Countryliving.co.uk. Da Jesse hadde sett de sprakende peisene, familieportrettene og det mørke panelet, hadde det gått opp for ham hvor sterkt han ønsket å være en del av det. Han hadde begynt å få ganske romantiske følelser om det faktum at røttene hans var delvis 1001 natt og delvis Downton Abbey (selv om Weyfield var fra Emmas side). Han ble overbevist om at det var den sjeldne cocktailen i blodet hans, og ikke bare det at han var homofil, som hadde gjort videregående til et sant mareritt. Og derfor hadde han fortalt til alle at han skulle til Norfolk i England i julen for å drive med research for et «hemmelig prosjekt». Det var bare Dana som kjente til hele historien. Men egentlig var det ikke en løgn. Reisen for å møte den britiske biologiske faren hans, i et herregårdshus på landet, kunne bli en fantastisk dokumentar. Det ville være hans første film på egen hånd, men han hadde en god følelse når det gjaldt dette. Han hadde allerede gjort noen innledende filmopptak, bare av seg selv i leiligheten, der han snakket om livet sitt i L.A., barndommen i Iowa og forventningene til møtet med Andrew i Norfolk i England.

«Jeg har tenkt på en ting. Synes du ikke det er litt rart at Andrew er matkritiker, men likevel er han syltynn?» sa Dana da servitøren kom med drinkene deres. «Det er nesten som om han egentlig ikke liker mat. Han sier bokstavelig talt aldri: ‘Det var kjempegodt.’ Det står bare, du vet» – hun anla en overlegen britisk aksent – «’sjyen var velkomponert’.» Og i forrige uke beskrev han en sorbé som fiffig. Hva betyr det egentlig?»

Jesse nippet til Bloody Mary-en sin. Han drakk vanligvis ikke, men det å trykke «send» på e-posten hadde gitt ham tynnslitte nerver.

«Jeg liker språkstilen hans,» sa han. Det var sprøtt, tenkte han, hvordan han tok Andrew i forsvar allerede. Men Dana hadde rett. Selv vennene hans, med mobiltelefonene hevet over enhver grønne jus de kom over, var mer opptatt av mat enn Andrew var.

«Jeg beklager, jeg mente ikke å være spydig,» sa Dana. «Jeg er bare forbannet over at han ikke har svart ennå. Men nå vet vi i hvert fall hvor din gode forbrenning kommer fra.»

«Antakelig,» sa Jesse.

«Han ser ut som om han kan være enda tynnere enn deg.»

«Nei. Vi er identiske – 1,93 meter og 77 kilo.»

«Snushane.»

«Hei – det er det eneste vi har til felles. Fysisk sett.»

«Du sier det som om det er noe negativt. Du bør være takknemlig for at du endte opp som den modellpene, biologiske moren din.» Dana ertet alltid Jesse for det usedvanlig pene ansiktet hans.

«Phoebe ligner heller ikke på ham i det hele tatt,» sa Jesse.

«Jeg la merke til at han nevner henne mye oftere enn Olivia,» sa Dana etter en liten stund. «Tror du at hun er yndlingsbarnet hans?»

«Jeg tror at hun bare er – du vet, den typen person du kan skrive om,» sa han. «Hun sier alltid morsomme ting om maten de bestiller.»

«Akkurat,» sa Dana, og tømte glasset mens hun unngikk blikket hans. Han skulle ønske at han ikke hadde følelsen av at Dana var skeptisk til hans biologiske far og familien hans. Calgary hadde antydet at siden Dana ikke var adoptert selv, ville hun kanskje være uvillig til å dele storebroren med andre. Det var muligens noe i det – han og Dana hadde et så nært forhold at hun fulgte etter ham til Los Angeles etter college. Men holdningen hennes irriterte ham likevel. Spesielt siden han selv hadde tenkt nøyaktig det samme om Phoebe og Olivia. Det virket som om det bare var Phoebe som var med Andrew i anmeldelsene hans og hadde hovedrollen i anekdotene hans.

«Jeg kan ikke fatte at du ikke skal være hjemme i julen,» sa Dana. Hun ble alltid sentimental når hun drakk vermut.

«Vi har nettopp feiret høsttakkefest.»

«Når har du tenkt å fortelle mamma og pappa at dette ‘hemmelige prosjektet’ er en stor løgn?»

«Så snart jeg har hørt fra ham. Han tenker sikkert bare over hva han skal si. Han kommer ikke til å svare tilbake med en gang.»

«Du har sikkert rett,» sa Dana. «Men han må svare snart. Ellers får han med meg å gjøre.»

Jesse visste at Dana bare holdt på hemmeligheten hans av lojalitet, og at hun ville foretrukket at han hadde vært åpen om dette. Men det føltes tryggere på denne måten, i tilfelle letingen ble mislykket, slik som sist. Jesse hadde ikke ventet at moren skulle bli så opprørt da han hadde prøvd å kontakte den biologiske moren sin – bare for å oppdage at hun nylig hadde gått bort. Han hadde heller ikke ventet at han skulle bli så opprørt selv. Denne gangen ville han vente til etter at han hadde møtt Andrew, med å fortelle det til moren og faren. Det var bedre enn å involvere alle før han visste hva utfallet kom til å bli. Den biologiske faren hans var i det minste definitivt i live.

Men ved midnatt vestkysttid var det fremdeles ikke kommet noe svar fra Andrew. Han ville sikkert svare i morgen, tenkte Jesse, der han satt ved kjøkkenbenken i underbuksen, med klimaanlegget på fullt. Han klikket fra e-posten og tilbake til Virgin Atlantics nettside. Han burde vente, det visste han. Å bestille nå, før han hadde fått et svar, ville være altfor tidlig. Men billettene for julen ble bare dyrere etter hvert som tiden gikk. Han holdt hånden over tasten med «kjøp billett» et lite øyeblikk, og så klikket han på den.
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